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1. Цель освоения дисциплины

Основной целью дисциплины «Перевод профессионального текста по истории» является формирование у студентов базовых, а также частично специфических и специальных составляющих переводческой компетенции, под которой понимается  совокупность знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику успешно решать свои профессиональные задачи.
К базовым составляющим переводческой компетенции относятся знания, умения и навыки, необходимые переводчику во всех видах перевода и независимо от жанровой принадлежности переводимого текста. 
К специфическим составляющим переводческой компетенции относятся знания, умения и навыки, необходимые в определенном виде перевода (письменном, устном, последовательным, синхронном) 
К специальным составляющим переводческой компетенции относятся её компоненты, необходимые при переводе специального текста.
Задачами   освоения дисциплины  «Перевод профессионального текста по истории»  являются:

· формирование практических навыков и умений перевода текстов профессиональной направленности
· развитие общекультурных компетенций: совершенствование навыков социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающих адекватность социальных и профессиональных контактов;

· развитие  культуры мышления, способности к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, научить владеть культурой устной и письменной речи;

· формирование умения  применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции;

· формирование профессиональных компетенций: умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения;

· владение теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций обучающихся, готовность к участию в диалоге культур, дальнейшее самообразование посредством изучаемых языков;

· владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

· знание способов достижения эквивалентности в переводе и умение применять адекватные приемы перевода;

·  умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

·  формирование навыков стилистического редактирования перевода.

· воспитание  стремления к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства;

· воспитание  понимания  социальной значимости своей будущей профессии, 

· воспитание стремления к высокой мотивации  выполнения своей профессиональной деятельности.

· ознакомление студентов с прин​ципами организации труда и поведения переводчика, профессионалной этикой, профессиональным и общекультурным самообразованием переводчика.

2. Место дисциплины  в структуре ООП  бакалавриата 

Дисциплина «Перевод профессионального текста по истории» входит в вариативную  часть гуманитарного, социального и экономического  цикла образовательного стандарта ИБ-Интегрированный магистр МГУ, учебный план бакалавриата по  направлению подготовки 030600 «История».
Трудоемкость дисциплины  составляет 8 зачетных единиц или 288 академических часа, включая  130 академических часов аудиторной работы и 158 академических часов самостоятельной работы.

Для изучения дисциплины студент должен 

знать:

- лексику и грамматику иностранного языка на уровне, достаточном для разговорного общения;

- профессиональную лексику на элементарном уровне, достаточном для поиска и анализа иностранных источников информации;

уметь:
- свободно общаться на иностранном языке на разговорно-бытовом уровне;

- аудировать, читать и переводить тексты на иностранном языке;

владеть:

- иностранным языком на уровне, достаточном для разговорного общения, а также для поиска и анализа иностранных источников информациfyuи 

3. Требования к результатам освоения дисциплины:

Процесс изучения дисциплины «Перевод профессионального текста по истории» направлен на формирование и совершенствование следующих компетенций студентов: 
· владение нормами русского литературного языка и функциональными стилями речи; способность демонстрировать в речевом общении личную и профессиональную культуру, духовно-нравственные убеждения; умение ставить и решать коммуникативные задачи во всех сферах общения, управлять процессами информационного обмена в различных коммуникативных средах (ИК-1);

· владение двумя иностранными языками в устной и письменной форме для осуществления коммуникации в учебной, научной, профессиональной и социально- культурной сферах общения; владение терминологией специальности на иностранном языке; умение готовить публикации, проводить презентации, вести дискуссии и защищать представленную работу на иностранном языке (ИК-2);

· владение культурой мышления и ведения дискуссий, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, постановка цели и выбор путей её достижения (ОК–1);

· способность  грамотно и квалифицированно, устно и письменно излагать мысли на русском языке, владение навыками публичной и научной речи (ОК-2);

· готовность  к кооперации с коллегами, работе в коллективе; знание принципов и методов организации и управления малыми коллективами; способность находить организационно-управленческие решения в нестандартных ситуациях и готовность нести за них  ответственность (ОК-3);

· способность осуществлять интеллектуальное, культурное, нравственное и профессиональное саморазвитие и самоусовершенствование, повышать свою квалификацию и мастерство (ОК-6);

· способность  критически оценивать свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства развития достоинств и устранения недостатков (ОК-7);

· осознание социальной значимости своей будущей профессии, обладание  высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-8).

· владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации; навыках работы с компьютером как средством управления информацией (ОК-12);

· владение  одним из иностранных языков (ОК-14);

· готовность  уважительно и бережно относиться к историческому наследию, наследию истории искусства и культурным традициям, толерантно воспринимать социальные, этно-национальные, религиозные и культурные различия (ОК-18);

· способность создавать и редактировать тексты профессионального назначения, анализировать логику рассуждений и высказываний (ОК-19); 

· способность  к использованию специальных знаний, полученных в рамках профилизации или индивидуальной образовательной траектории (ПК-8);

·   способность                                                                                                                                                                            к работе с базами данных и информационными системами (ПК-13).
В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

Знать:  
· языковые характеристики речевых жанров различных сфер коммуникации
· типологию текстов

· специфику перевода в зависимости от типа текста

· лите​ратурную норму изучаемого языка
· основные характеристики слова, специфики и структуры словарного запаса изучаемого языка; 

· способы достижения эквивалентности в переводе 

· основные виды и способы перевода, а также методы и приемы перевода, применяемые в переводческой практике;

·  основные приемы перевода литературы по специальности;

· задачи и роль перевода в современном мире.

Уметь:

· применять полученные теоретические знания на практике  в процессе последующего обучения и будущей профессиональной деятельности;

·  проводить предпереводческий анализ исходного текста, определять его стилистическую принадлежность, анализировать его поверхностную и выявлять глубинную смысловую структуру, выявлять всю содержащуюся в тексте информацию, которая подлежит передаче при переводе;

·   вырабатывать  стратегию перевода текста с учетом его функционально-стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, адресата перевода и других экстралингвистических факторов.

· применять адекватные приемы перевода;

· осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 
· осуществлять письменный перевод профессионального текста с соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

Владеть

· методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания, 
· методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

·  владеть техникой перевода (переводческими приемами,  трансформациями», заменами);

· навыками стилистического редактирования перевода.

4. Структура и содержание дисциплины Общая трудоемкость дисциплины  «Перевод профессионального текста по истории» составляет 8 зачетных единиц или 288 академических часа, включая  130 академических часов аудиторной работы и 158 академических часа самостоятельной работы.
Занятия по дисциплине «Перевод профессионального текста по истории» проводятся для студентов, специализирующихся на кафедре новой и новейшей истории стран Европы и Америки в течение  5, 6, 7 и 8 семестров по 2 академических часа аудиторных занятий в неделю. 


Таблица № 1 Распределение учебных часов по семестрам:


	семестр
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа
	нагрузка за семестр

	5
	36
	36
	72

	6
	32
	40
	72

	7
	32
	40
	72

	8
	30
	42
	72


Таблица №2 Учебно-тематический план 

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

	№
п/п
	темы

модуля
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости

(по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации

(по семестрам)

	
	
	
	
	практические занятия
	самостоятельная

работа студента
	

	
	 
	
	
	130 ак.ч
	158 ак.ч
	
	

	1
	1. Relations Among Civilizations
Тема № 1 Что нужно знать о переводе
	V
	1
	2

	2

	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	2
	1. Relations Among Civilizations
Тема № 2 Текст как объект перевода
	V
	2
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ.
	устный опрос, работа над ошибками

	3
	1. Relations Among Civilizations
Тема № 3 Особенности перевода  профессионального текста


	V
	3
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	4
	1. Relations Among Civilizations

Тема № 4 Техника перевода

	V
	4
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	5
	2.  Universal Civilizations: Sources  

Тема №5 Особенности перевода научных текстов

 
	V
	5
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ к научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	6
	2.  Universal Civilizations: Sources  

Тема № 6 Особенности перевода официально-деловых текстов 
	V
	6
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	7
	2.  Universal Civilizations: Sources  

Тема №7 Особенности перевода общественно-информативных текстов


	V
	7
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	8
	2. Universal Civilizations: Sources 

Тема № 8. Особенности перевода рекламных текстов  
	V
	8
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	9
	3. Islam and the West  

 Тема № 9 Лексико грамматические аспекты перевода. Страдательный залог
	V
	9
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	10
	3. Islam and the West  

 Тема № 9 Лексико грамматические аспекты перевода. Страдательный залог
	V
	10
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	11
	3. Islam and the West  

Тема № 10 

Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Инфинитив
	V
	11
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	12
	3. Islam and the West  

 Тема № 10 

Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Инфинитив
	V
	12
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	13
	4. Responses To The West And Modernization   

Тема № 10 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Инфинитив
	V
	13
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	14
	4. Responses To The West And Modernization   

Тема № 10 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Инфинитив
	V
	14
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	15
	4. Responses To The West And Modernization   

Тема № 11 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Герундий
	V
	15
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	16
	4. Responses To The West And Modernization   

Тема № 11 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Герундий
	V
	16
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	
	4. Responses To The West And Modernization   

Тема № 11 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Герундий
	V
	17
	2
	2
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	17
	4. Responses To The West And Modernization   

Тема № 11 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Герундий
	
	
	
	
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, работа над ошибками

	18
	Обобщающий урок. Повторение пройденного материала

Тема № 11 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Герундий
	V
	18
	2
	2
	повторение пройденного материала
	контрольная работа

	19
	итого за V семестр 72 ак. ч. 
	
	
	36 ак.ч
	36 ак.ч
	
	

	20
	5. Western Power: Dominance and Decline   Тема № 12 Лексико- грамматические аспекты перевода. Причастие

	VI
	1
	2
	2,5
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	17
	5. Western Power: Dominance and Decline   

Тема № 12 Лексико- грамматические аспекты перевода. Причастие


	VI
	2
	2
	2,5
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	18
	5. Western Power: 

Dominance and Decline   

Тема № 12 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Причастие


	VI
	3
	2
	2,5
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	19
	5. Western Power: Dominance and Decline   

Тема № 12 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Причастие
	VI
	4
	2
	2,5
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	20
	6. The Islamic Resurgence   

Тема № 12 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Причастие


	VI
	5
	2
	2,5
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ фрагмента текста с АЯ на РЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	21
	7. Torn Countries: The Failure of Civilization Shifting (Turkey)

Тема № 12 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Причастие


	VI
	6
	2
	2,5
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	22
	7. Torn Countries: The Failure of Civilization Shifting (Turkey)

Тема № 12 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Причастие


	VI
	7
	2
	2,5
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	23
	7. Torn Countries: The Failure of Civilization Shifting (Turkey)

Тема № 12 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Причастие


	VI
	8
	2
	2,5
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	24
	8. Islam: Consciousness Without Cohesion  

Тема № 13 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Модальные глаголы
	VI
	9
	2
	2,5
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	25
	8. Islam: Consciousness Without Cohesion  

Тема № 13 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Модальные глаголы
	
	10
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	26
	8. Islam: Consciousness Without Cohesion  

Тема № 13 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Модальные глаголы
	
	11
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	27
	8. Islam: Consciousness Without Cohesion  

Тема № 13 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Модальные глаголы
	
	12
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	28
	9. Western Universalism  
Тема № 13 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Модальные глаголы
	
	13
	2


	2,5


	изучающее чтение текста составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	29
	9. Western Universalism  
Тема № 13 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Модальные глаголы


	
	14
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, переводческий анализ фрагмента, текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	30
	9. Western Universalism  
Тема № 13 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Модальные глаголы
	
	15
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, переводческий анализ фрагмента, текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	31
	9. Western Universalism  
Тема № 13 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Модальные глаголы
	
	16
	2


	2,5


	повторение пройденного материала
	контрольная работа

	24
	итого за VI семестр 72 ак. ч. 
	
	
	34 ак.ч.
	40 ак.ч.
	
	

	25
	итого за год 144 ак.ч.


	
	
	
	
	
	

	26
	10. The Western Virus and Cultural Schizophrenia

(Mexico, Australia)

Тема № 14 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Наклонение


	VII
	1
	2
	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	28
	10. The Western Virus and Cultural Schizophrenia

(Mexico, Australia)

Тема № 14 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Наклонение


	VII
	2
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	29
	10. The Western Virus and Cultural Schizophrenia

(Mexico, Australia)

Тема № 14 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Наклонение


	VII
	3
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	30
	10. The Western Virus and Cultural Schizophrenia

(Mexico, Australia)

Тема № 14 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Наклонение


	VII
	4
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	31
	11. Torn Countries: The Failure of Civilization Shifting (Russia)

Тема № 14 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Наклонение


	VII
	5
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	32
	11. Torn Countries: The Failure of Civilization Shifting (Russia)

Тема № 14 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Наклонение


	VII
	6
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	33
	11. Torn Countries: The Failure of Civilization Shifting (Russia)

Тема № 15 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Артикль
	VII
	7
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	34
	11. Torn Countries: The Failure of Civilization Shifting (Russia)

Тема № 15 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Артикль
	VII
	8
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	35
	12. Core States and Civilizational Order   

Тема № 15 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Артикль
	VII
	9
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	36
	12. Core States and Civilizational Order   

Тема № 16 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Имена собственные, географические названия, реалии
	VII
	10
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	37
	12. Core States and Civilizational Order   

Тема № 17 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

It, one, that в различных функциях
	VII
	11
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	38
	12. Core States and Civilizational Order   

Тема № 13 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Служебные части речи
	VII
	12
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	39
	13. Greater China and its Co-prosperity Sphere   

Тема № 18 Лексико-грамматические аспекты перевода

Многозначные слова
	VII

	13
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	40
	13. Greater China and its Co-prosperity Sphere   

Тема № 19 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Неологизмы
	VII

	14
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	41
	13. Greater China and its Co-prosperity Sphere   

Тема № 20 Лексико- грамматические аспекты перевода. 

Интернациональная лексика
	VII

	15
	2


	2,5


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	42
	13. Greater China and its Co-prosperity Sphere   

Контрольная работа
	VII

	16
	2


	2,5


	повторение пройденного материала, подготовка к контрольной работе
	контрольная работа

	43
	Итого за VII семестр 72 ак.ч.
	сессия
	
	32 ак.ч.
	40ак.ч.
	
	

	44
	14. Core State And Fault Line Conflicts   

Тема № 21 Синтаксические аспекты перевода

Словосочетание
	VIII
	1
	2


	2,8
	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	45
	14. Core State And Fault Line Conflicts   

Тема № 21 Синтаксические аспекты перевода

Словосочетание
	VIII
	2
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	46
	14. Core State And Fault Line Conflicts   

Тема № 22 Синтаксические аспекты перевода

Предложение
	VIII
	3
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	47
	14. Core State And Fault Line Conflicts   

Тема № 22 Синтаксические аспекты перевода

Предложение
	VIII
	4
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов,  переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	48
	15. From Transition Wars To Fault Line Wars   

Тема № 22 Синтаксические аспекты перевода

Предложение
	VIII


	5
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	

	49
	15. From Transition Wars To Fault Line Wars   

Тема № 22 Синтаксические аспекты перевода

Предложение
	VIII


	6
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	50
	15. From Transition Wars To Fault Line Wars   

Тема № 22 Синтаксические аспекты перевода

Предложение
	VIII
	7
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	48
	15. From Transition Wars To Fault Line Wars   

Тема № 22 Синтаксические аспекты перевода

Предложение
	VIII


	8
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	49
	16. The Renewal of the West?   

Тема № 22 Синтаксические аспекты перевода

Предложение
	VIII


	9
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	
	16. The Renewal of the West?   

Тема № 23 Стилистические аспекты перевода


	VIII


	10
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	
	16. The Renewal of the West?   

Тема № 23 Стилистические аспекты перевода


	VIII


	11
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	
	16. The Renewal of the West?   

Тема № 23 Стилистические аспекты перевода


	VIII


	12
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	
	17. The West In The World   

Тема № 23 Стилистические аспекты перевода


	VIII


	13
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	
	17. The West In The World   

Тема № 24 Переводческие ошибки
	VIII


	14
	2


	2,8


	изучающее чтение текста, составление глоссария терминов,  переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ
	устный опрос, анализ ошибок

	
	17. The West In The World   

Контрольная работа
	VIII


	15
	2


	2,8


	повторение пройденного материала, подгодовка к зачетной контрольной работе
	зачетная контрольная работа

	50
	Промежуточная аттестация
	сессия
	
	
	
	
	зачет

	51
	итого за VIII семестр 72 ак.ч
	
	
	30 ак.ч
	42 ак.ч
	
	

	52
	итого за курс 288 ак.ч
	
	
	130 ак.ч
	158 ак.ч
	
	


5. Краткое содержание дисциплины. Содержание разделов дисциплины.
Тема 1 ЧТО НУЖНО ЗНАТЬ О ПЕРЕВОДЕ

Сущность перевода с лингвистической точки зрения. Письменный и устный

перевод. Виды перевода: дословный, буквальный, свободный, адекватный.

Замечания о типичных переводческих ошибках.

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема 2 Текст как объект перевода

Основные функции языка. Функциональные стили речи. Дифференциация текстов по принадлежности к функциональным стилям.

 Классификация специальных текстов: 1)  научные и научно-технические; 2) официально-деловые; 3) общественно-информативные; 4) рекламные тексты. 

Жанровое деление  научных текстов: 1. Собственно научные тексты: 1) академические (монография, программа, книга, статья, диссертация, доклад); 2) учебные (учебник, учебное пособие, реферат, автореферат); 3) информационные (тезисы, словарь (лексика), обзор) 2. Технические тексты (техническое описание, аннотация, инструкция, патент).

Жанры официально-деловой лит-ры: 1) дипломатич. тексты: договор, меморандум (напоминание), протест и т.д. 2) юридические тексты: кодекс (свод законов), устав, доверенность, завещание, исковое заявление и т.д. 3) деловая корреспонденция: письмо заказ, факс, рекомендация и т.д.  4) деловые тексты (деловая документация): контракт, анкета, автобиография, сертификат качества, накладная, банковская документация и т.д.

Жанровое деление общественно-информативных текстов: газетно-информационный, газетно-идеологический, газетно-публицистический.

Классификации рекламных текстов.

Отличительные особенности каждого вида текста.

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема 3.  Особенности перевода профессионального текста

Специальная теория перевода. Жанрово-стилистическая классификация перевода. Понятие информативного перевода. Виды и способы перевода. 

Беспереводная передача. Перевод-калька. Трансформационный перевод. Перевод интернациональных слов. Эквивалентный перевод словосочетаний.

Перевод фразеологических единиц. Передача собственных имен и географических названий.  Выбор слова при переводе. Перевод многозначных слов. Зависимость перевода слова от контекста. Разновидности контекста. Описательный перевод. Использование словарей в процессе перевода.

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема 4 Техника перевода

Выработка стратегии перевода. Предпереводческий анализ текста. Переводческие трансформации и приемы перевода. Дифференциация и конкретизация значений. Смысловое развитие. Антонимический

перевод.  Целостное преобразование. Добавление и опущение слов.

Прием компенсации.

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема 5 Особенности перевода научных текстов

Необходимость знакомства переводчика с фактическим материалом при переводе научной прозы. Принципы  перевода научного текста.  Роль терминов и терминологических систем в научных текстах с точки зрения перевода.

Особенности перевода поджанров научной прозы: теоретическое или экспериментальное исследование, учебный, научно-художественный, научно-популярный текст. Особенности перевода научно-популярных текстов: использование разговорной лексики, простота изложения, столкновение бытовых и терминологических значений одних и тех же слов и необходимость их разграничения переводчиком.

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема 6 Особенности перевода официально-деловых текстов

Принципы перевода официальных документов: стремление к взаимной однозначности и дословности соответствий, однозначности понимания отправителем и получателем. Принципы перевода коммерческой и юридической документации.

Анализ перевода специальной терминологии и стандартизированных форм текста и речевых средств. Применение переводческих трансформаций, приемов перевода.

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема 7 Особенности перевода общественно-информативных текстов

Многообразие и неполное совпадение публицистических жанров в ИЯ и ПЯ. Принципы перевода текстов, принадлежащих к основным газетным жанрам ИЯ: информационное сообщение, репортаж, политический комментарий, тематическая статья, биографическая статья, публицистический очерк, рецензия, фельетон.  Лексико-грамматические особенности перевода общественно-информативных текстов. Анализ перевода общественно-политической лексики, авторских неологизмов, сокращений, применяемых в публицистических текстах. Применение переводческих трансформаций, приемов перевода. Особенности перевода газетных заголовков.

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема 8 Особенности перевода рекламных текстов
Учет прагматического воздействия на получателя информации. Рекламный текст и национальный менталитет. Особенности перевода рекламных слоганов и торговых марок. Лексико-грамматические особенности перевода рекламных текстов. Особенности перевода стилистики рекламных текстов.
Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 9 Лексико грамматические аспекты перевода. Страдательный залог
1. Различные способы перевода сказуемого в страдательном залоге

2. Особенности перевода подлежащего при сказуемом в страдательном залоге


3. Особенности   перевода   страдательного   залога   глаголов, имеющих предложное дополнение


4. Особенности перевода страдательного залога английских переходных глаголов, которым в русском языке соответствуют глаголы, принимающие предложное дополнение        

5. Особенности перевода страдательного залога от сочетания глагола с существительным типа take care of


6. Повторение различных способов и особенностей перевода страдательного залога


Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 10 Лексико- грамматические аспекты перевода. Инфинитив

1.
Инфинитив в функции подлежащего, обстоятельства цели, следствия и

сопутствующих условий


2.
Сопоставление инфинитива в функции обстоятельства цели с инфинитивом в функции подлежащего


3.
Инфинитив в составном сказуемом (глагол be +   инфинитив), инфинитив в составном сказуемом с модальным значением (be + инфинитив), сопоставление глагола be в модальном значении с глаго¬

лом be в роли связки с последующим инфинитивом, инфинитив в составном сказуемом в предложениях типа The book is easy to read


4.
Перфектный инфинитив после модальных глаголов


5.
 Инфинитив в функции определения. Сопоставление инфинитива в функции определения с инфинитивом в составном модальном сказуемом после глагола be.   Сопоставление инфинитива в функции определения с причастием в той же функции


6.
Инфинитив в функции второго дополнения (значения глаголов cause, get, lead, make  +  инфинитив), особенности перевода страдательного инфинитива после глаголов allow, permit, enable


7.
Инфинитив в функции вводного члена предложения
. Сопоставление инфинитива, стоящего в начале предложения и выполняющего функции подлежащего, обстоятельства цели или вводного члена предложения


 8. Оборот "for +  существительное (местоимение) +  инфинитив" (for-phrase). Сопоставление инфинитива в разных функциях с оборотом

"for +  существительное (местоимение) +  инфинитив"     

9. Инфинитив в сложном дополнении (оборот "объектный падеж с инфинитивом"). 
Сложное дополнение в некоторых придаточных и эмфатических предложениях
. Сопоставление перевода сложного дополнения с переводом инфинитива в функции определения


10. Некоторые особенности перевода оборота "именительный

падеж с инфинитивом". Сопоставление оборотов с инфинитивом в сложном дополнении и в составном глагольном сказуемом


11.
 Инфинитив после причастия II и слов likely, sure, certain.     Сопоставление инфинитива после причастия II с инфинитивом в составном глагольном сказуемом

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 11 Лексико- грамматические аспекты перевода. Герундий
1. Признаки герундия и его перевод. 
Герундий в функции подлежащего, прямого и косвенного дополнения, обстоятельства,  определения. 


2. Герундиальные обороты


3. Сопоставление герундия с причастием.

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 12 Лексико- грамматические аспекты перевода. Причастие
1. Причастия в функции определения. Определительные причастные обороты. Сопоставление причастия II с Past Indefinite Active глаголов, у которых эти формы совпадают (типа invited, sent, made и др.). Особенность перевода определительных оборотов со страдательными причастиями, образованными от глаголов, которым в русском языке соответствуют глаголы непереходные или принимающие предложное дополнение. Сопоставление перевода определительных оборотов с причастием I действительного залога с переводом определительных оборотов с причастием II


2.Обстоятельственные причастные обороты. Обстоятельственные причастные обороты с предшествующими союзами


3. Независимый причастный оборот (абсолютная причастная конструкция).     Сопоставление  зависимого   и   независимого  причастных оборотов


4. Обстоятельственные обороты  "причастие I  +  as it does (did)" и "причастие II +  as it is (was)"


5. Причастный оборот в функции вводного члена предложения. 
Преложения с причастием I или II, стоящим на первом месте в предложении и являющимся частью сказуемого.   
Сопоставление  причастных оборотов,  стоящих в  начале предложения   и   выполняющих  функции   обстоятельства, вводного члена или части сказуемого


6. Причастие  в  сложном  дополнении  (оборот  "объектный падеж с причастием")


7. Причастие  в  составном   глагольном   сказуемом   (оборот "именительный падеж с причастием")


8. Конструкции с причастием типа "have + существительное +  причастие II'


Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 13 Лексико- грамматические аспекты перевода. Модальные глаголы

1.  Глагол should как  вспомогательный и  модальный, should  в функции конъюнктива should + инфинитив.  При переводе предложений с глаголом should трудность возни​кает из-за многообразия его значений в различных функциях. 1. В функции вспомогательного глагола should употребляется для образования будущего времени в прошедшем (обычно в при​даточных предложениях с 1-м лицом) и для образования форм сослагательного наклонения. 2. В функции модального глагола should выражает долженство​вание в плане совета или пожелания и обычно переводится: следу​ет, следовало бы, нужно, не мешало бы, должен (бы) и т.п.
2. Глагол can.  Кроме своего основного значения, передающего умение, способность или объективную возможность совершить дей​ствие, глагол саn (в утвердительной форме) выражает предположе​ние и переводится словами может быть, возможно, мог и т. п. или сомнение (в вопросительной и отрицательной форме) и переводится словами неужели, не может быть, чтобы и т. п. Форма could пере​дает меньшую уверенность предположения или сомнения. Перфект​ная форма инфинитива после саn и could относит действие к про​шедшему времени или она означает, что действие могло состояться, но не состоялось.

3. Глагол may. В языке газетных статей глагол may чаще всего выступает в значении предположения и переводится словами мо​жет быть, возможно. Форма might указывает на меньшую уверен​ность предположения, на сомнение. Перфектная форма инфинитива после may относит действие к прошедшему времени. Cаn и may +well 

4. Глагол must. Основные значения глагола must. Глагол must и перфектный инфинитив.

5.  Глагол to be в сочетании с инфинитивом имеет модальное значе​ние и ожет выражать: 1.  долженствование, обусловленное договоренностью или пла​ном; переводится обычно при помощи должен или глаголом в бу​дущем времени. 2. возможность (в этом случае за глаголом to be обычно следует пассивная форма инфинитива). 3. намерение, цель, желание — в  придаточных предложениях, вводимых союзом if; переводится инфинитивом с союзом чтобы (для того, чтобы), реже — если мы хотим, чтобы.

6.  Глагол to have с последующим инфинитивом означает должен​ствование, вызванное силой обстоятельств, необходимостью. На русский язык, как правило, переводится: пришлось, придется, при​ходится; предстоит. 2) действие, совершенное по инициативе, побуждению лица, вы​раженного подлежащим. 3) действие, совершенное помимо (независимо от) воли или же​лания лица, выраженного подлежащим, и направленное на него.
7.  Глагол to do представляет некоторую трудность при переводе, когда он выполняет следующие грамматические функции: 1. функцию эмоционально-усилительную: 1) глагол to do под​черкивает факт совершения действия или усиливает значение дейст​вия, выраженного глаголом-сказуемым в утвердительной форме Past или Present Indefinite. На русский язык передается словами дейст​вительно, все-таки, же, ведь и т. п.; 2) подчеркивает побуждение к действию или просьбу (в повелительном наклонении). 2. функцию слова-заместителя, во избежание повторения ранее упомянутого глагола или целого предложения. В зависимости от со​четаемости слов в русском языке переводится соответствующим глаголом, предложением или не переводится вообще. В сочетании со словом so чаще всего переводится сделать это (так).

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 14 Лексико- грамматические аспекты перевода. Наклонение

1. Формы сослагательного наклонения. Употребление форм сослагательного наклонения

2. Условные предложения. Анализ условных предложений с точки зрения употребления в них форм сослагательного наклонения


3. Употребление и перевод глагола should. Употребление и перевод глагола would  .


4. Употребление и перевод глаголов may (might), can (could), ought, must, need 

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 15 Лексико- грамматические аспекты перевода. Артикль

1. Определенный артикль переводится прилагательными (выступает в функции определения): текущий, нынешний, настоя​щий, (ныне) существующий, действующий и т. п., а также относи​тельными местоимениями: тот, тот самый, этот, всё, все и дру​гими словами в зависимости от контекста. 2. Часто определенный артикль приходится передавать лексиче​ской разверткой (т. е. дополнительными и (или) уточняющими зна​чение словами). Смысловая нагрузка определенного артикля при переводе.

2. Неопределенный артикль. Часто переводится такими словами, как: один из, один, некий, какой-либо, новый, такой, известный, определенный, любой и др. . Необходимость соблюдения при переводе норм сочетаемости слов в русском языке требует лексической развертки в тех случаях, когда существительному с неопределенным артиклем предшествуют такие глаголы, как to call for, to announce, to seek, to favour, to propose, to drive, to plan, to wage и т. п., или существительные с тем же значением: proposal, appeal и т. п.  Когда неопределенный артикль выполняет функцию маркера центра высказывания (информации), в русском языке это значение часто приходится передавать синтаксическим способом, т. е. изме​нением порядка слов, так как в русской письменной речи центр вы​сказывания обычно находится в конце предложения. Смысловая нагрузка неопределенного артикля при переводе.

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 16 Лексико- грамматические аспекты перевода. Имена собственные, географические названия, реалии

 Транскрипция;     транслитерация;     калькирование (покомпонентный перевод);   включение в текст иностранного имени в его исходной графике. 

Особенности перевода реалий: 

1. а) транслитерация; б) транскрипция; 

2. а) калька; б) полукалька; в) освоение; г) семантический неологизм; 

3. уподобляющий перевод; 

4. контекстуальный перевод; 

5. гипонимический перевод; 

6. замена реалии исходного языка на реалию языка перевода; 

7. передача чужой для исходного языка и языка перевода реалии; 

8. опущение реалии. 

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ


Тема № 17 Лексико- грамматические аспекты перевода. It, one, that в различных функциях

1. It как формальное подлежащее, знаменательное подлежащее (личное местоимение), формальное дополнение, эмфатическая конструкция с it. Местоимение it, заменяющее предшествующее существительное или целое высказывание. Местоимение it, предваряющее последующее высказывание.


2. One как числительное и местоимение One — слово-заместитель существительного. One — обобщенно-личное местоимение.  Слово-заместитель that (those). Слово-заместитель this (these).  Глагол do — заместитель сказуемого .
Глаголы-заместители значимой части сказуемого
.

3. Союзы  и относительные местоимения that, which, what.  That как указательное местоимение, союз, союзное слово, слово-заместитель. 

Отличие союза от относительного местоимения. Употребление союза that — что; чтобы. Употребление относительного местоимения that — который. Сопоставление союза that — что с относительным местоимением that — который. Употребление союза that — то, что; чтобы. Сопоставление that, входящего в состав эмфатического оборота с союзом that, стоящим  после неопределенно-личного предложения. 
Употребление относительного местоимения which — который. Употребление относительного местоимения which — что. Употребление относительного местоимения which — каковой. Относительное местоимение which, определяющее существительные типа extent, manner, way. Употребление what — вопросительного слова и относительного местоимения что; такое; то, что. 
Употребление what как определителя существительного и  как относительного местоимения — какой, что за, каков. Сопоставление перевода местоимения what — что такое, какой это ( что это за) и какое. Употребление what — относительного местоимения, вводящего придаточные предложения подлежащие. Особые случаи употребления относительного местоимения what. .
Относительное местоимение what,  передающее  оттенок эмфазы.

4. Служебные слова- since как союз и предлог, while - многозначный союз, for как союз и многозначный предлог, as - грамматический омоним, уступительное значение после прилагательного, as как наречие, устойчивые сочетания с as, but - предлог, союз, наречие, once как союз и наречие, well + глагол, well + Participle II, well+ модальный глагол, well+ наречие или союз.
Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 18 Лексико-грамматические аспекты перевода Многозначные слова.
Перевод многозначных слов. Зависимость перевода слова от контекста. Разновидности контекста.

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 19 Лексико- грамматические аспекты перевода.  Неологизмы

Процесс перевода неологизмов с английского языка на русский проходит в два этапа: 

1. уяснение значения неологизма (когда переводчик либо обращается к последним изданиям английских толковых (энциклопедических) словарей, либо уясняет значение нового слова, принимая во внимание его структуру и контекст). 

2. собственно перевод (передача) средствами русского языка, а именно: транскрипция, транслитерация, калькирование, описательный перевод (объяснительный или подстановочный, при использовании последнего способа можно наблюдать как полное совпадение денотативных значений, так и сужение или расширение значения слова ПЯ, или же неполное совпадение значений пары слов ИЯ и ПЯ). 

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ


Тема № 20 Лексико- грамматические аспекты перевода.  Интернациональная лексика

Особенности перевода интернациональной лексики. «Ложные друзья» переводчика

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 21 Синтаксические аспекты перевода. Словосочетание

Двучленные и многочленные словосочетания - анализ внутренних смысловых связей, основные правила перевода. Эквивалентный перевод словосочетаний. Перевод фразеологических единиц.

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 22 Синтаксические аспекты перевода.  Предложение

1. Сложноподчиненные предложения

Синтаксический анализ сложноподчиненного предложения. Придаточное предикативное предложение, бессоюзное присоединение придаточного предложения, главное предложение разделено придаточным, последовательное подчинение
2. Эллиптическая конструкция - экспрессивно-усилительное значение, уступительное значение.

3. Эмфатическая конструкция. Усилительное do. Обратный порядок слов. Эмфатические уступительные предложения.
Двойное отрицание. Эмфатическое сочетание it is... that (which, who)

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 23 Стилистические аспекты перевода

Передача стилистических единиц – одна из важнейших задач перевода. Ему следует уделять особое внимание. Существуют определенные стилистические требования, которым должен отвечать перевод, т. е. нормативные правила, характеризующие тексты аналогичного типа в языке перевода. К этим требованиям можно отнести: 

1. Смысловое соответствие. В зависимости от стиля и направления перевода переводчик должен всегда стремиться к тому, чтобы переведенный текст отражал истинный смысл оригинала. Смысловое соответствие включает в себя стилистическую точность, адекватность и полноту. 

2. Грамотность. Основное требование заключается в том, чтобы текст соответствовал общим нормам русского и иностранных языков. Как правило, предполагается отсутствие стилистических, грамматических и орфографических ошибок. 

3. Лексическое и стилистическое соответствие. Предполагается верный подбор эквивалентов терминов оригинала, поиск аналогов сокращений и аббревиатур, корректная транслитерация. Общий стиль переведенного текста и стиль оригинала не должны расходиться в восприятии. 

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

Тема № 24 Переводческие ошибки

Понятие. Причины. Классификация

Самостоятельная работа: изучающее чтение текста, составление глоссария терминов, переводческий анализ фрагмента текста, письменный перевод фрагмента текста с АЯ на РЯ, редактирование перевода, составление аннотации на РЯ  научной статьи на АЯ

5. Рекомендуемые образовательные технологии

При реализации программы дисциплины «Перевод профессионального текста по истории» предусмотрено проведение практических занятий, выполнение самостоятельных заданий в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся. 

В процессе прохождения   студентами материала  по дисциплине «Перевод профессионального текста по истории» используются следующие образовательные технологии:

· личностно-ориентированные технологии (дифференцированные задания, разноуровневые тесты, разработка индивидуальных заданий);

· информационно-коммуникативные технологии Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) - расширяют рамки образовательного процесса, повышая его практическую направленность, способствуют интенсификации самостоятельной работы учащихся и повышению познавательной активности. В рамках ИКТ выделяются 2 вида технологий:

·  технология использования компьютерных программ – позволяет эффективно дополнить процесс обучения языку на всех уровнях. Мультимедийные программы предназначены как для аудиторной, так и самостоятельной работы студентов и направлены на развитие грамматических и лексических навыков, навыков перевода.
·  интернет-технологии – предоставляют широкие возможности для поиска информации, разработки международных научных проектов, ведения научных исследований.

· интегральные технологии (профессионально-ориентированные задания, работы в парах);

· технология развития критического мышления через чтение и письмо (поиск и подбор профессионально ориентированных текстов, упражнений, комментарии, реферирование, аннотирование).

· технология тестирования – используется для контроля уровня усвоения лексических, грамматических знаний в рамках модуля на определённом этапе обучения. Осуществление контроля с использованием технологии тестирования соответствует требованиям всех международных экзаменов по иностранному языку. Кроме того, данная технология позволяет преподавателю выявить и систематизировать аспекты, требующие дополнительной проработки. 

·  проектная технология – ориентирована на моделирование социального взаимодействия учащихся с целью решения задачи, которая определяется в рамках профессиональной подготовки студентов, выделяя ту или иную предметную область. Использование проектной технологии способствует реализации междисциплинарного характера компетенций, формирующихся в процессе обучения английскому языку. 

·  технология обучения в сотрудничестве – реализует идею взаимного обучения, осуществляя как индивидуальную, так и коллективную ответственность за решение учебных задач. 

Комплексное использование в учебном процессе всех вышеназванных технологий стимулируют личностную, интеллектуальную активность, развивают познавательные процессы, способствуют формированию компетенций, которыми должен обладать будущий специалист. 


6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины.

Необходимым аспектом дисциплины «Перевод профессионального текста по истории» является самостоятельная работа студентов. В порядке организации этой работы следует приучать студентов к чтению,  обработке,  реферированию и аннотации учебной и научной литературы, а также самостоятельному выполнению письменных переводов.   При организации работы  студентов  по  подготовке  к практическим занятиям занятиям  преподавателю рекомендуется:
· составить четкие планы практических  занятий с указанием основных теоретических вопросов, выносимых на обсуждение, основной и дополнительной литературы, 

· составить график-план самостоятельной работы студентов с указанием сроков выполнения, темы, подробным описанием задания; 

· использовать    разнообразные    формы    учебной    деятельности    на
занятиях: обсуждения переводов, работа в
группах и парах, проектные методики;
· подобрать практические задания по каждому занятию;
· стимулировать студентов к работе не только с учебной литературой, но и с первоисточниками: с научными трудами отечественных и зарубежных ученых, энциклопедическими словарями, тезаурусами, одноязычными толковыми словарями, современными электронными ресурсами; 

· регулярно знакомить студентов с печатными и электронными новинками в области научной и учебной литературы;

· проводить регулярные еженедельные консультации со студентами, задействованными в научно-исследовательской деятельности;

· использовать   разнообразные   формы   контроля   знания:   устный   и
 письменный   опросы,  тестирование,   контрольные  работы,  коллоквиумы.
Виды самостоятельной работы студентов, порядок их выполнения и контроля.

Для организации СРС рекомендуется использовать следующие формы и виды учебной деятельности:

· работа над терминологической лексикой;

· изучающее чтение текстов по специальности;

· просмотровое чтение;

· подготовка аннотации, реферата, презентации;

· подготовка к участию в устном опросе;

· работа с системами автоматического перевода и электронными словарями;

· выполнение самостоятельных заданий на практических занятиях;

· поиск информации по заданной теме в сети Интернет;

· самоконтроль и взаимоконтроль выполненных заданий;

· письменный перевод текстов по истории  с английского языка на русский.

Результативность самостоятельной работы студентов во многом определяется наличием активных методов ее контроля, главными из которых являются:

· текущий контроль, то есть регулярное отслеживание уровня усвоения материала на практических занятиях; 

· самоконтроль, осуществляемый студентом в процессе изучения дисциплины при подготовке к контрольным мероприятиям; 

· автоматизированный, обучающий и обучающе-контролирующий тестовый контроль,  который позволяют студенту самостоятельно объективно проверять уровень усвоения материала (использование интернет сайтов);
· итоговый контроль по дисциплине в виде зачета; 

Примерные задания для самостоятельной работы студентов:

1) Выполнить полный письменный  перевод текста с ИЯ на РЯ. Научная статья.

2) Выполнить письменный реферативный и аннотационный перевод текста с ИЯ. Общественно-политическая, социальная, общекультурная тематика.

3) Выполнить полный письменный перевод текста с ИЯ. Официально-деловые документы, исторические тексты.

4) Выполнить редактирование перевода, выполненного с использованием компьютерных программ.

5) Составить аннотацию на русском языке научной статьи по истории на английском языке.
6) Индивидуальная работа с интерактивными Интернет-ресурсами. 

7) Составить глоссарий профессиональных терминов

В качестве форм текущей аттестации используются такие формы, как устные опросы, коллоквиумы, контрольные работы.
Промежуточная аттестация по дисциплине «Перевод профессионального текста по истории» проводится в соответствии с Учебным планом:

· в  восьмом семестре  – в виде зачета.

Знания, умения, навыки студента на зачёте оцениваются:  «зачтено», «не зачтено». Основой для определения оценки служит уровень усвоения студентами материала, предусмотренного данной рабочей программой.  Зачет  по дисциплине выставляется по результатам работы за 5-8 семестры на основании выполненных работ по изученному материалу.  Отметка «зачтено» выставляется в качестве суммарной оценки успешно работающим студентам. Отметка «не зачтено» выставляется студенту, который не справился более чем с половиной заданий, предусмотренных зачетными требованиями.
Учебно-методическое  рекомендации
Для правильной организации самостоятельного изучения языка студент должен руководствоваться теми рекомендациями преподавателя, которые он получает во время аудиторных занятий, и пользоваться учебным материалом  согласно рабочему плану. 

Примерные задания для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины: 

1. Перевод предложений с английского языка на русский.
2. Перевод фрагмента текста с английского языка на русский.

3. Редактирование перевода.
4. Составление аннотации на русском языке научной статьи на английском языке.
5. Анализ переводческих ошибок
Образец контрольной работы:

Контрольная работа № 1

Translate the text from Russian into English with a dictionary:

Born to rule

Which is the odd one out: Benazir Bhutto, Leister Bird, Tony Blair or George Bush? The correct answer is Tony Blair. He is the only one to have become the head of his country’s government without a father who had done so earlier. None of them directly inherited the job, in manner of an absolute monarch. Yet democracies and dynasties appear to be not incompatible. Indeed, a lot of politicians’ children are known to become heads of the government. How on earth did they manage to do it?

Nurture must play a part. In is very natural to speak much about politics in a political household, and it would seem to be odd if it did not spark an interest in at least some of the offspring. In some families the desire to go into politics is not prompted merely by a general interest in the subject, it may be a chance to defend the family name. Thus Violet Asquith, the daughter of Britain’s Prime Minister H.H. Asquith (1908-16), would become a ‘champion redoubtable’ (Churchill’s description) in defense of her father’s reputation. 

If nurture is a useful start to a political career, so too is a well-known name. If you happen, in America, to be called Bush or Kennedy, all but the sleepiest voters will think they know something about you. 

A famous name, though, is not a certain passport to success. It is, however, a start. It is sure to  bring friends, contacts, and financial contributors. If this famous name happens to belong to a husband, it may as well bring all the fame and useful contacts to this wife. 

There appears to be a certain political trend: politician’s widows inherit their dead husbands’ seats in the government. Of the first ten women to serve in the American Senate, five were put there by appointment. Indeed, it was not until 1949 that a woman was elected to the Senate without first being appointed and she, Margaret Chase Smith, has succeeded her husband in the House. Yet another 30 years were needed for a woman who was not a political widow to be elected to a full term in the Senate. She, Nancy Kassebaum, however, was a political daughter – her father, Alf Landon, had run against Franklin Roosevelt in 1936, and she was willing to become a political wife, marrying Howard Baker, a former Senate majority leader, in 1996.

Контрольная работа № 4
Translate the sentences from English into Russian:

1. Poland and U.S. are understood to have agreed in principle to reopen consular offices. 

2. Petty nations and their petty national demands are thought to be pointless at best; divisive and self-destructive at worst.

3. The epitome of Tory sleaze was Neil Hamilton, a backbench MP who was alleged to have taken a few thousand pounds to ask some questions in parliament.

4. The three parties likely to take part in a coalition are the Republican People's Party, the Justice Party, and the New Turkey Party.

5. The Minister of Economic Affairs referred today to the statement reported to have been made by the Foreign Secretary on Friday. 

6. These target figures are not wildly extravagant, given the rate of development which Russia has already achieved. 

7. Given good will on the part of other states, this proposal of Russia could be carried into effect without any further delay. 

8. Pending the reopening of negotiations and fearing the abrogation of some privileges the State Council adopted certain measures. 

9. The data obtained are being carefully analyzed and studied. 

10. We must treat this as a national emergency and must get this decision reversed.

11. Whole cities being razed to the ground during the war, the building of houses was priority number one. 

12. The cargo was badly damaged by the fire, the owners suffering great losses. 

13. Far from helping the low-paid the Prime Minister has hit them hardest of all.

14. In seeing to whether Fleur was asleep he might wake her up.

15. On being carefully inspected the coat showed evident signs of having been worn on the preceding night. 

16. Satisfying the sweet tooth of weight- conscious Americans hasn't been easy for the food industry. 

17. All the evidence of past words and deeds is against such an agreement being possible. 

18. These circumstances taken together prevented his seeing the matter in its proper light. 

19.  Mrs. June Makin woke early to find two burglars carrying her TV set from her home. 

20. Too many people have already seen the telegram for it to be private.

21. Each time the door opened Martin looked round only to see the Mounteneyes enter, then the Puchweins.

22. Yesterday's Cabinet was the first of a series which are concentrating on deciding the amount of money to be allocated to the various Government Departments for the financial year starting in April. 

7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины


Обязательный учебный материал:
1. Резникова Н.В. In English on the Past.  Учебник английского языка для исторических факультетов. Москва, 2009 - 506 c.

2. Миньяр-Белоручева А.П., Покровская М.Е. Английский язык. История  политической мысли. Учебное пособие. Проспект-АП Москва, 2011, 302 с. 

3. Клименко Н.В. Пособие по английскому языку для студентов, специализирующихся по истории международных отношений (по книге С.Ф. Хантингтона «Столкновение цивилизаций»).   – М., Энциклопедия российских деревень, 2006. – 140 с.

4.  Клименко Н.В. Просто о сложном в английской грамматике. –М., МГУ, 2006

5.  Малинина И.И., Рытова И.Г.  Книга для чтения на английском языке для студентов-историков. МАКС Пресс Москва, 2012,  184 с. 

Дополнительный учебный материал:

1 Миньяр-Белоручева А.П., Миньяр-Белоручев К.В. Английский язык. Учебник устного перевода: Учебник для вузов. М.: Экзамен, 2003. - 352 с.

2.  Гуськова Т., Зиборова Г. Трудности перевода общественно-политического текста с английского языка на русский. -М.: МГИМО, 2000

3. Бреус Е.В. Курс перевода с английского языка на русский. Учебное пособие. М.: Р.Валент, 2010.
4. Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). -М., 1990.
5. Зайцев  А.Б Основы письменного перевода. – М.: Либроком, 2011

6. Крупнов В.И. Практикум по переводу с английского языка на русский. –М.: Высшая школа, 2009
7. Палажченко П. Все познается в сравнении, или несистематический словарь трудностей, тонкостей и премудростей английского языка в сопоставлении с русским. – М.: Р.Валент, 2001.
8. Ланчиков В. Чужакин А. Мир перевода-6. Трудности перевода в примерах. Практическое пособие для студентов III-IV курсов. – 2-е изд./ - М.: Р.Валент, 2004

Программное обеспечение и Интернет-ресурсы: 

	Адрес ресурса
	Назначение

	http://www.oxforddictionaries.com
	словари

	http://www.dictionary.cambridge.org
	словари

	http://www.merriam-webster.com
	словари и тезаурус

	http://www.learnersdictionary.com/
	словари

	http://www.multitran.ru
	словари

	https://translate.google.ru/
	онлайн-переводчик и словарь

	http://translate.yandex.ru/
	онлайн-переводчик и словарь

	http://www.lingvo-online.ru/en/Translate/en-ru
	онлайн версия электронного словаря ABBYY Lingvo

	http://www.abbreviations.com/
	расшифровка английских аббревиатур (англо-английский словарь).

	http://www.macmillandictionary.com/
	онлайн- словарь (англо-английский) и тезаурус 


	
	

	http://www.ldoceonline.com/
	толковый словарь английского языка

	
	

	http://thesaurus.com/
	тезаурусы

	http://idioms.thefreedictionary.com/
	словарь идиом английского языка

	http://prowritingaid.com/Free-Online-Collocations-Dictionary.aspx
	словарь сочетаемости слов английского языка.

	http://www.babla.ru/
	многоязычный словарь с возможностью перевода разговорных оборотов и региональных выражений




	http://www.proz.com/glossary-translations/
	переводческие глоссарии по разным темам

	http://translations.web-3.ru/
	портал переводчиков - ресурс, где можно найти необходимую литературу по переводам, ознакомиться с публикациями, посвященными теории и практике перевода. 




	http://www.inosmi.ru/
	переводы статей из зарубежных СМИ со ссылками на оригиналы. 




	
	

	
	


Таблица № 1 Распределение учебных часов по семестрам:

	семестр
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа
	нагрузка за семестр

	V 18 нед
	36
	36
	72

	VI 16 нед
	32
	40
	72

	VII 16 нед
	32
	40
	72

	VIII 15 нед
	30
	42
	72


Таблица №2 Тематический план дисциплины (распределение по часам)

ФРАНЦУЗСКИЙ  ЯЗЫК

	Наименование модулей
	количество часов

	
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа студентов
	всего часов

	МОДУЛЬ "Перевод профессионального текста по истории"                                  »


	V


	36


	36
	158

	
	VI

	32
	40
	

	
	VII
	32


	40
	

	
	VIII


	30


	42
	


Тематический план модуля "Перевод профессионального текста по истории"                                  
ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК

	№

п/п
	темы

модуля
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости

(по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации

(по семестрам)

	
	"Перевод профессионального текста по истории.  Лекико-грамматические трудности перевода"                                  
	
	
	
	
	
	

	1
	A. Tocqueville. Pourquoi les droits féodaux étaient devenus plus odieux au peuple en France que partout ailleurs

Функциональные стили. Общая характеристика, Научный стиль; официально-деловой стиль; публицистический стиль; разговорный стиль.
	V
	1-3
	6
	12
	работа над специальной лексикой; перевод текста


	разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	2.
	F. Furet et D.Richet La société d’ancien régime. La monarchie absolue
Определение перевода. Понятие эквивалента при переводе. Уровни эквивалентности: формальный эквивалент; смысловой эквивалент; ситуационный эквивалент
	V
	4-6
	6
	12
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	3.
	A . Soboul I. Féodalisme et capitalisme Постоянный эквивалент, контекстуальный эквивалент,  отсутствие эквивалента  Контекстуальные эквиваленты и синонимическая замена. Эквиваленты предложений и их частей. Эквивалент и устранение повтора.
	V
	7-8
	4
	8
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	4.
	A . Soboul II. Structure et conjoncture

Многозначность  и омонимия  переводимого слова и синонимия в языке перевода. Широта значения слова.
	V
	9-10
	4
	.8
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений



	5.
	UNE REVOLUTION? TROIS REVOLUTIONS?

F. Furet et D.RicheL La révolte des ordres 

Фразеологически связанное и свободное употребление слова.
	V
	11-12
	4
	8
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	6.
	M. Vovelle. La révolution constituante
Использование слова в прямом и переносном значении.

Самостоятельное и служебное значение слова.
	V
	13-14
	4
	8
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	7.
	LE PARTIS POLITIQUES

A'Aulard. Les opinions et les partis

Замена слова словосочетанием.

Опущение и замена слов при переводе.
	V
	14-15-16
	6
	6
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	8.
	C. Mazauric. Les bourgeois, profiteurs de la révolution 

Особенности морфологии и синтаксических связей слова. 
	V
	17
	2
	4
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста

работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	9.
	Итоговое занятие
	V
	18
	2
	4
	Повторение пройденного материала
	Контрольный перевод

	
	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	зачет

	
	
	
	
	
	
	
	

	10.
	A.Soboul  Ancienne et nouvelle bourgeoisies 
Стилистическая характеристика слова.
	VI
	1-2
	4
	6
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	11.
	G.Lefebvre. Études sur la Révolution française. 

Синонимические серии и вариативность при переводе.
	VI
	3-4
	4
	4
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	12.
	LA MENTALITE REVOLUTIONNAIRE

Le  Bon. Caractères psychologiques des grandes assemblées  révolutionnaires

Перевод имен собственных.
	VI
	4-5
	4
	4
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	13.
	A.Soboul Les foules révolutionnaires

Перевод историзмов и архаизмов. Перевод цитат, крылатых слов, литературных  и исторических реминисценций.
	VI
	6-7
	4
	6
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	14.
	M. Vovelle. Fête et révolution
Перевод фразеологизмов и фразеологических оборотов, Перевод пословиц.
	VI
	8-9
	4
	4
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	15.
	A. Tocqueville. Quelle a été l’œuvre de la Révolution française

Перевод неологизмов.
	VI
	10-11
	4
	4
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	16.
	A. Soboul La Révolution française dans l’histoire contemporaine

Перевод терминов
	VI
	12-13
	4
	4
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	17.
	F.Furet La Révolution dans l’imaginaire politique français

Перевод реалий.

Несовпадение числа существительных при переводе. Абстрактные существительные. 
	VI
	14-15
	4
	4
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	18
	Итоговое занятие
	VI
	16
	2
	4
	Повторение пройденного маиериала
	Контрольный перевод

	
	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	зачет

	
	
	
	
	
	
	
	

	19
	G. Dupeux Vers la société industrielle. Les vaincus de la Révolution: nobles e et clergé

«Ложные друзья  переводчика»
	VII 
	1-2
	4
	4
	  работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	20
	G. Dupeux Vers la société industrielle. Les bénéficiaires de la Révolution: paysannerie et bourgeoisie.

Перенос отрицания при переводе. Перевод пассивных конструкций
	VII 
	3-4
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	21
	G. Dupeux  De la Commune à la Belle époque. La grande bourgeoisie
Лексические трансформации: генерализация; конкретизация; смысловое согласование (В.Г.ГАК); антонимический перевод; адаптация; экспликация; амплификация; компенсация
	VII 
	5-6
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	22
	G. Dupeux  La société du XXe siècle. Les bouleversement de la guerre
Грамматические трансформации: замена; перестановка; добавление; опущение
	VII 
	7-8 
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	23
	G. Dupeux  La société du XXe siècle. Aggravation des conflits sociaux (1930-1945)

	VII 
	9-10 
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	24
	G. Dupeux  La société du XXe siècle. Une société contesté.

Расхождения в области морфологии:  расхождения в частях речи; расхождения в области синтаксиса (расхождения в синтаксической функции слова; расхождения в степени сложности предложения; расхождения в порядке слов; изменение субъектно-объектных отношений)
	VII 
	11-12
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	25
	J-P Carpenrier, F. Lebrun

Histoire de l'Europe.

Смысловой центр предложения.

Неодушевленное существительное в функции подлежащего
	VII 
	13-14
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	28
	L'Europe sanglante: la Première guerre mondiale 

Синтаксические фигуры (повторы, параллелизм, вариация).
	VII 
	15-16
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста.

Повторение пройденного материала


	Контрольный перевод

	
	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	зачет

	
	
	
	
	
	
	
	

	29
	J-P Carpenrier, F. Lebrun
Histoire de l'Europe. L'Europe déchirée 

Союзы  autant. Союзы и предлоги с условно-уступительным значением.  serait-ce, fût-ce  в функции союзных слов; противопоставительно-сопоставительные союзы. Мнимоусловное si
	VIII
	1-2
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	30
	J-P Carpenrier, F. Lebrun

Histoire de l'Europe. Les deux Europe.

	VIII
	3-4 
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	31
	A. Prost Comment l'histoire fait-elle l'historien?
Перевод сложного инфинитива, инфинитивного оборота. Proposition infinitive.
	VIII
	5-6
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	32
	 A. Prost L'enseignement de l'histoire comme instrument d'éducation politique

Трудности перевода причастных форм.   Participe présent, gérondif. Participe présent - participe passé. Participe passé composé. Proposition participe absolue.
	VIII
	7-8
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	33
	K. Pomian L'histoire de la science et l'histoire de l'Histoire

Передача на русский язык французских времен и наклонений: présent, passé simple, passé composé и imparfait., plus-que-parfait, passé antérieur и passé surcomposé, futur immédiat dans le passé и passé immédiat dans le passé. Imparfait stylistique
	VIII
	9-10
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	34
	Raymond Aron. La philosophie de l'histoire

Передача согласования времен. Замена глагольных времен.   Глагольные времена в исторических описаниях. Модальные значения времен и наклонений
	VIII
	11-12
	4
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста


	 контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	35
	F. Braudel L'histoire des civilisations: le passé explique le présent

Каузативные конструкции faire+ infinitif, laisser +infinitif, параллельные средства для замены каузативных конструкций.
	VIII
	13-15
	
	
	работа над специальной лексикой; выполнение упражнений по пройденной теме; перевод текста

Повторение пройденного материала
	контроль лексики и упражнений; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста

	36
	Итоговое занятие
	VIII
	16
	
	
	Повторение пройденного материала
	Контрольный перевод

	
	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	зачет


Образец текста для контрольного перевода:

LA SOCIÉTÉ  DU  XXe  SIÈCLE   

  1914-1970
Les contemporains ne comprirent pas (comment l'auraient-ils compris?) que le 2 août 1914 ne marquait pas seulement le début de la guerre, mais la fin d'un certain ordre économique et social. Et cependant, le temps était déjà définitivement passé de l'intangible franc-or, de la petite ville somnolente, du travail « bien fait » et de la rente douillette. Une guerre totale, industrielle, dont on payait les frais à crédit, mais les pertes humaines au comptant, faisait surgir de difficiles problèmes que la prospérité revenue ne suffisait pas à résoudre. Prospérité trop brève. Au tournant des années Trente, la France est atteinte par la grande crise économique à laquelle elle avait paru, quelque temps, capable d'échapper. Crise insidieuse plus que violente, mais qui s'attarde et gagne en surface, attise les mécontentements et prépare le climat pré révolutionnaire de 1936. Le second conflit mondial éclate avant que les rancœurs des uns, les déceptions des autres ne soient apaisées. La défaite et la chute du régime préparent les années noires de l'Occupation. Les grandes espérances de la Résistance, qui conçoit une France nouvelle et un ordre social plus juste, ne sont pas toutes réalisées à la Libération, mais les réformes de 1945 apportent aux catégories les plus déshéritées quelque protection et une amorce de sécurité. Après un démarrage difficile, l'économie atteint un rythme de croissance accéléré, que la France n'avait jamais connu. Avec le temps de l'automation, et bientôt de l'énergie atomique, apparaissent les prémices d'une « société de l'abondance » dont on sent bien qu'elle sera très différente de celle que nous connaissons, mais dont on parvient à grand-peine à distinguer les lignes maîtresses d'architecture.

1. LES BOULEVERSEMENTS DE LA GUERRE (1914-1921)
Si les guerres du XIXe siècle n'avaient eu que des conséquences négligeables sur l'évolution de la société française, la première guerre mondiale provoqua, au contraire, des transformations durables. Elle fut, en ceci, plus proche des guerres de la Révolution et de l'Empire que de celle de 1870.
Dès que les gouvernements comprirent que les opérations militaires ne seraient pas terminées en quelques semaines, comme on l'avait très généralement prévu, ils durent se résigner à entreprendre un effort de longue haleine et à substituer à un régime économique libéral un régime autoritaire de production, de circulation et de répartition des biens. Pour assurer la victoire, l'État dut intervenir, aussi bien dans les rapports entre créanciers et débiteurs, locataires et propriétaires, que dans le régime de l'exploitation des chemins de fer et des compagnies de navigation, l'approvisionnement en matières premières, la répartition de la main-d'œuvre ou les techniques de production dans les usines d'armement. Une sorte d'expérience d'économie dirigée fut tentée. Du même coup, le dogme de la libre entreprise subit, dans l'esprit public, de profondes atteintes.
Il est vrai que ce que l'État eut à faire, il le fit mal, ou trop tard. Les incroyables gaspillages de produits alimentaires, de vêtements, de cheptel et de matériel dont l'Intendance militaire se rendit coupable, l'incapacité du gouvernement à maîtriser la spéculation et les spéculateurs, sa répugnance à prendre en temps convenable les mesures les plus nécessaires (les prix des denrées ne furent taxés qu'en 1916, la réquisition des grains ne fut entreprise qu'à la fin de 1917, les cartes de pain établies seulement en janvier 1918, les cartes d'alimentation en avril) indignèrent ou exaspérèrent producteurs et consommateurs. Il est vraisemblable que l'autorité de l'État sortit ébranlée d'une expérience mal conçue et mal conduite. L'euphorie de la victoire une fois dissipée, bien des Français s'interrogèrent sur la capacité de l'État capitaliste à diriger la vie économique.
Georges DUPEUX La société française 1789-1970

Paris, 1972
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8. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Для освоения учебного материала дисциплины «Перевод профессионального текста по истории» необходимы: 

1. Аудитория со специальным  проекционным оборудованием для демонстрации основных положений дисциплины;

 2. оборудованный компьютерный класс с электронными словарями или аудитория с большим количеством одноязычных и двуязычных словарей по разным отраслям знаний;

3. Компютерный класс с выходом в Интернет для организации самостоятельной работы студентов, выполнения интерактивных заданий, для работы с базами данных и иными источниками информации

4.  Аутентичный материал для перевода с иностранного языка на русский;

5.  Лингвистические энциклопедии, журналы по профилю дисциплины. 
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